For the various Seasons of the year. 1933
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Al-le- G- ia, al-le- lG- ia, al-le- ld- ia.
The Choir vepeats : Alleltia.
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2. Et méne prima s4bbati, 2. And early the first day of the
Ad 6stium monuménti week, To the door of the tomb Came
Accessérunt discipuli. | the disciples.



1934 Various chants for Benediction,
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Al-le- l4- ia,

4. In albis sédens Angelus
Praedixit muliéribus :
In Galilaég est DOminus.

5. Et Jodnnes Apdstolus
Cucurrit Pétro citius,
Monuménto vénit prius.

6. Discipulis adstannbus,
In médio stétit Christus,
Dicens : Pax vébis 6mnibus.

7. Ut intelléxit Didymus,
Quia surréxerat Jésus,
Remansit fere dubius.

8. Vide, Thoma, vide latus,
Vide pédes, vide manus,
Nl €sse incrédulus.

9. Quando Thoémas Christi 14~
tus,
Pédes vidit atque manus,
Dixit : Tu es Déus méus.

10, Bedti qui non vidérunt,
Et firmiter credidérunt,
Vitam aetérnam habébunt.

1I. In hoc fésto sanctissimo
Sit laus et jubilatio,
BENEDICAMUS DOMINO.

12. Ex quibus nos humillimas
Devotas atque débitas
DEo dicamus GRATIAS.

al- le-

l4- ia, al- le- l4- ia.

4. In white robes sitting the Angel
Foretold to the women: In Galilee
is the Lord.

5. And John the Apostle Outran
Peter speedily, To the tomb he came
first.

6. The disciples standing by, In
the midst stood Christ, Saying :
Peace be to you all.

7. When word came to Didymus,
That risen was Jesus, He remained
somewhat doubtful.

8. See, Thomas, see my side, See
my feet, see my hands, Do not be
unbelieving.

9. When Thomas saw Christ’s
side, When the feet he saw and the
hands, He said : Thou art my God.

10. Blessed they who have not
seen, Yet have firmly believed, Life
eternal shall they have.

11. On this feast most holy Be
there praise and jubilation, Bless
we the Lord.

12. For which things let us most
humbly, Devoutly and dutifully To
God give thanks.





